                       Требования к оформлению тезисов докладов

1. Тезисы должны быть тщательно отредактированы. Объем текста — не более 2 страниц.

2. Тезисам должны быть предпосланы 

( 1) название статьи (на новой строке по центру, без точки в конце); 

(2) на следующей строке по центру - название секции;

 (3) на следующей строке по центру — фамилии и имя авторов(для каждого автора с начала -  фамилия, а затем -  имя); 

(4) на следующей строке — полное название ОУ. Без абзацного отступа.

3. Параметры страницы: 

поля — левое 3 см,

 правое -2 см., 

верхнее и нижнее — 2 см. 

Шрифт 14 pt Times New Roman. 

Абзацный отступ — 1 см., межстрочный интервал — одинарный. Автоматическая расстановка переносов.

4. Библиография не должна превышать семи названий. 

Список оформляется по следующему образцу:

для статей:

1. Иванов И.В. Новые крабы из бассейна р. Керменка // Новый археологический журнал. 1995. № 11, С. 45-61 

для книг:

1.Иванов В.А. Ископаемые ракообразные. М.: Наука, 1996. С. 200 -210

Образцы  тезисов научно-исследовательских работ

Лингвокультурный аспект башкирских, английских и русских пословиц, отражающих кластер «Нравственные качества»

(Секция « Английский язык»)

 Лухманова Юлия, обучающаяся 11 класса 

МОБУ «Башкирская гимназия» ГО г. Агиделъ

 Руководитель: Мукаева З. Ф.

    В пословице, как в зерне, заложены все деятельные силы национального характера. В пословицах запечатлен весь познавательный опыт народа, его морально-этические, социально-эстетические, художественные и воспитательные идеалы.

Актуальность исследования: Актуальность исследования объясняется интересом проследить взаимодействие языка и мышления, языка и действительности, языка и культуры. Употребляя ту или иную пословицу в конкретной ситуации, говорящий стремится подтвердить и подчеркнуть суть сказанного. Такие акценты неизбежны в любые времена, соответственно, пословицы были, есть и будут актуальны в нашей речи. 

Цели и задачи:

· Рассмотреть башкирские, английские и русские пословицы,
отражающие  кластер  «Нравственные качества», раскрыть нравственный
аспект данных пословиц посредством лексико-семантического анализа;

· На основе лексико-семантического анализа классифицировать
башкирские, английские и русские пословицы.

Объект исследования: пословицы, характеризующие кластер «Нравственные качества».

Предмет исследования: лингвистика

Методы исследования: Методом анализа языкового поведения мы имеем возможность получить данные о глубинных характеристиках, связанных с образами конкретных объектов.

Практическая значимость: Изучение языковой характеристики мира позволяет нам выявить особенности ментального мира того или иного эт​носа, следовательно познать культуру и быт народа. 

Выводы:

· Пословицы и поговорки многозначны и ярки, они отражают
многовековую историю каждого народа и его быт.

· Пословицы, отражающие нравственные качества, могут быть
представлены простыми и сложными предложениями.

· Пословицы можно поделить на следующие категории:  пословицы,
которые  полностью  совпадают  по  лексическому  значению,   пословицы,
которые  частично  совпадают  по  лексическому  значению  и  пословицы,
которые полностью отличаются по своему лексическому значению.

Семантический анализ пословиц показал, что в кластере
«Нравственные качества» преобладают такие качества как сдержанность
(12%) и самонадеянность (12%). 

